50

5.2

0.l

5.1

5.1.2

5.11

5.1.3

511
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5.12

15

—_ —

[ —

—_——

150
100
141

450

%

33.33
22.22
31.34
fRNNI

100

69
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15
150 450
33.33% 31.34%
22.22%
59 13.11%
[ ] [ 1() 55.55% (33.33% +22.22%)
()1 ()I10)
44.45% (31.34% +13.11%)
, 16
1
2. [ ] (minl-max3) 134
3. (minl-max3) [ ] 195
4. (minl-max3) [ ] (minl-max3) 159
438
450
488
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i

(69) (I terribly sorry to ask you,)(but Ireceived an urgent message.) (I need to
call back right away.) [Would you mind if Imade a call on your phone?]
(70)  [May luse your cell phone?] (I have to make an immediate call.) (I pay for
the charges.)
()[10) 3
(71)
(71)  (Mrs. ...) (I need to call my family.) [May I please use your mobile?] (I will
be glad to reimburse you for the charges,) (and I'll be very brief.) (Thank

you.)

513

16

17

% % %

45 30 50 33.34 % 36.67
21 18 35 23.33 38 25.33
57 38 42 28 42 28
A 14 23 15.33 15 10

150 100 150 100 150 100
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8
80
70
60
50
40
17
() 0[]
57 38% [ ]
30% [ 1()
()010) 18%  14%
[ ]
33.34% ()I1T [1() 2%
23.33% (Y[ 1() 15.33%
[ ]
36.67% ()] [1()
28%  25.33% ()01 0)

10%
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()]

(38%)

(62%)

11

1 1

48 56.67
Y 43.33
100% 100%
48%
(56.67%)
(52%)
(43.33%)

62

38

100%

13



5.2
5.2.1
5.2.1
450
450
3
19
L
(Head act) (direct strategies)

2.

(conventional indirect
strategies)
3

(Supportive move)
(unconventional indirect
strategies)

438

11
12
13
2.1
2.2
2.3
2.4
31
3.2
3.3
3.4
3.5
3.6
3.7
3.8
3.9

5.2.3

938

14

5.2.2

19
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5.2.2

20

20

60
50

k)
10

36
414

488

938

%
3.84
44.14

52.02

100

15
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2
52.02% 44.14%
3.84%
2
414 44.14%
36 3.84%
(Spees,1994)
(conventional indirect strategies)
21
21
%
L 11 3 0.32
(direct strategies) 12 2 213
(Head act) 13 13 1.39
2 21 15 160
2.2 323 34.43
(conventional indirect strategies) 2.3 36 384

24 40 4.26



(Supportive (unconventional indirect
move) strategies)

185

0.32%

1.39%
0.32%

4.26% 3.84% 1.60%

31
32
33
34
35
36
37
38
39

323

19.72%

34.43%

2.13%

3

185
18
48
92
26
19
25

938

34.43%

%

19712
8.32
5.12
9.81
217
2.03
2.66
096
0.64

100

"
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2

“a few minutes” 1“a moment” 1"a short” 1 short on

time" ,"a second" 1"a night" “a couple of days”

(72)

(72)  [Could I'borrow that book for gust a second 1please?]

9 b
9.81% 18.32% 5.12%
0.64%
“really”, “urgent”, “right away", "right now", “quick",
“immediate”, “important”, “very" “t00"

(73)
(74)
(73)  [ls there anyway Ican borrow your book, Professor?] (I really need it for

my research.)
(74) (I have to translate an article for my boss, but it is very difficult.) [Could

you please translate it for me?]
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(73) - (74)

(73) “really”

“very"

‘Just”

“I forgot”

(75)  [Would you mind if [used your mobile phone to call home?] (I just
remembered that I have to call)

(76)  [Could Iborrow your phone?] (Because Iforgot I had to call home.)

(75) - (76)
“a lot” 1“really” 1*very" "so much"
(77)
(78)

(77)  [Can Iplease borrow your phone?] (I have to call home about something
important..) (I really appreciate it
(78)  (John,) (I'will never ask a favor like this again) [but could you please

translate this article for me?] (Thank so much.)



(77) - (18)
5.2.3
22
7
143
169

319

%

2.19
44.83

52.98

100

22

139

176

326

%

3.37
42.64

53.99

100

18
136

143

293

%

6.14
45.05

48.81

100

80
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8l

326
293

90%
10%

(6.14%)
337%  2.19%



5.23.1

(79) [Translate this article as soon as possible.]

20

(80) [l will borrow that book from you]

13

(81) [I'm hoping you let me use your mobile phone to call them]

23

%

1 14.29
6 85.71

0

 (80)

(81)

23

%
3
63.64 12
36.36 3
100 18

%

16.67

66.66

16.67
100



63.64%

80
10

%0 -

20
10

85.71%

66.66%
16.67%
20

83



84

5.2.3.2
414
15 (82)

(82) Ifyou have time. Icold really use your help translating an article.1
323
(83) (Prof..) [Can Iplease borrow your book for a short time?)
36

(84) [Do you think lcold use that book for a couple of dav?l (I need itto do a

paper.)

40

(85) [lwas wondering if Icould borrow that book you just bought.1

24

% % %

2 140 8 5.76 5 379
m 77.62 102 73.38 110 83.33
7 490 18 12.95 il 8.33
23 16.08 12 791 6 4.55
143 100 139 100 132 100
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12

24

83.33%

"a short time” 1

"just a second” 1"a minute”

16.08%
1.91% 4.55%



‘ " (hedge)

o n W N n 13

short time”, * few minutes", “just”,

nou

a second”, “a moment",

5233

488 8
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64
22
14

W N N4 oo oo

169

%

37.87
13.02
8.29
24.26
473
473
414
118
178
100

%
65 3693
29 16.48
16 9.09
35 19.88
10 5,68
6 341
1 6.82
2 1.14
1 057
176 100

38.58%
56
65 64

56
21
18

N o1 o o1 oo

143

%

39.16
18.88
12.59
11.19
559
3.50
419
3.50
1.40
100

(86) [Can Iplease borrow your phone?] (There are no phones around.)

87

143



!
(87) (Iwould like to ask you.) [Would you mind helping me translate this article

please?]

24.26% 11.19%

(88) (Excuse me.) [May Iplease borrow your book?]

(88) (John,) (I will never ask a favor like this again) [but could you please

translate this article for me?] (Thank so much.)

(89) (90)

(89) (Sir) (you are really a great translate!) [Could you help me translate this
article for my class tomorrow?]

(90) (Mr. ...) (I have to translate an article for my class.) [Could you take a look

at it?] (Do you have time to do that?)
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